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Introdution

Prior to analyzing the words denoting beauty of a person we decided to
distinguish and determine the word itself.

The term WORD denotes the basic unit of given language resulting
from the association of a particular meaning with a particular group of sounds
capable of a particular grammatical employment. A word therefore is
simultaneously a semantic, grammatical and phonological unit.

Although the borderline between various linguistic units is not always
sharp and clear, we have tried to define every new term on its first appearance
at once simply and unambiguously, if not always very rigorously. The
approximate definition of the term word has therefore already been given in
the opening page of the book. The important point to remember about
definitions is that they should indicate the most essential characteristic
features of the notion expressed by the term under discussion, the features by
which this notion is distinguished from other similar notions.
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For instance, in defining the word one must distinguish it from other
linguistic units, such as the phoneme, the morpheme, or the word - group. In
contrast with a definition, description enumerates all the essential features of a
notion. The definition of every basic notion is a very hard task; the definition
of a word is one of the most difficult in linguistics because the simplest word
has many different aspects. It has a sound form because it is a certain
arrangement of morphemes; when used in actual speech, it may occur in
different word- forms, and signal various meanings.

Discussions and analysis

Being the central element of any language system, the word is a sort of
focus for the problems of phonology, lexicology, syntax, morphology and
also for some other sciences that have to deal with language and speech, such
as philosophy and psychology, and probably quite a few other branches of
knowledge. All attempts to characterize the word are necessarily specific
form each domain of science and are therefore considered one - sided by the
representatives of all other domains and criticized for incompleteness. The
variants of definitions were so numerous that some authors collecting them
produced woks of impressive scope and bulk.

The word BEAUTY has the following synonyms:

Group 1 Attractiveness, allure, handsomeness, grace, bloom,
loveliness, charm, pulchritude, comeliness, seemliness,
elegance, symmetry, exquisiteness,glamour, fairness

Group 2 Belle, goddess, lovely (slang), charmer, good-looker, stunner
(informal), cracker (slang), humdinger (slang), Venus

Group 3 Advantage (informal), blessing asset, boon, attraction,
excellence, benefit, good thing

The above shown all synonyms don’t describe a person; some of them
are used for things too. Taking into account all we said we do want to analyze
the words. To describe a person we should choose the needed words which
could be described in following way:

First, we select the words which we can describe a person’s beauty:
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Attractiveness, charm, elegance, exquisiteness, fairness, handsomeness,
loveliness, pulchritude, seemliness, belle, charmer, cracker, goddess, good-
looker, stunner.

Second, they should be used appropriately according to their
descriptive features. For the purpose of defining their meaning we looked
through NED (New English Dictionary, England, 2001):

The noun beauty gives the following meaning:

the combination of all the qualities of a person that delight the senses
and please the mind and an adjective beautiful is usually used for women and
girls. It is stronger than pretty, which is also used of women and girls only.
Let’s take some examples:

Famous English writer Jane Austen in her “Pride and Prejudice”
(Penguin books, 1996) on page 6 brings the conversation between Mr. Bennet
and his wife, when she answered angrily to her husband:

“My dear, you flatter me. I certainly have had my share of beauty, but |
do not pretend to be anything extraordinary now. When a woman has five
grown up daughters, she ought to give over thinking of her own beauty.”
Then Mr. Bennet said:

“In such cases, a woman has not often much beauty to think of.”
Then pay attention to translation:

“A3sn3aM, )XKaxJUMHU YUKapMa. Xa MEH XaKUKT/IaH XaM YUPOUIMMaH,
JIEKWH X03Up YHUanuK sMacMad. Karra aéanunr 5 OViiu eTran Ku3u
OynraHjiaH KeMuH Y3MHUHT YUPOUHU XaKua yilnamaca xam O0yinaau.”

«IIyHJAaW DKaH YUPOMMHI XaKuJa Kaurypmar.

In these three cases the word BEAUTY is translated in its meaning as
“qupoit”.

The noun charm is described in the New English Dictionary as
follows:

1. the quality of pleasing, fascinating or attracting people
2. apleasing or attractive feature

We would choose the first meaning which describes a person’s beauty.
If we use it as an adjective, i.e. a determiner before a noun it keeps the same
meaning:
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Everyone enjoyed talking to them because they are such a charming
couple.

Another word describing the same meaning but with different usage —
charmer (noun), it gives the meaning an attractive person.

“Hey, John, look, a charmer came”, exclaimed George.

(“Love of life”, selected stories by Australian writers)

The next is elegance which means dignified grace in appearance,
movement or behavior. Let’s pay attention to the following example:

She looked very elegant in her new dress.

In this example this word pictures a person outlook appearance, despite
the meaning brought from NED.

Exquisiteness is also a noun which means extremely beautiful and
pleasing, and can be used for describing a person’s beauty:

Elisabeth has an exquisite face.

Here it was used as an adjective, but all the same it describes a person’s
outlook appearance and may be translated as ogapoBarenbHBIN, TIPEKPACHBIH,
obastenbHBIN. These all meanings were not given in dictionary, but according
to a context a translator may translate and use the above-mentioned words.

Fairness means a person or thing that is beautiful or valuable, esp. a
woman. This word is an archaic and is used very seldom in oral speech.

Handsomeness means good-looking, esp. in having regular, pleasing
and well-defined features. This definition is only for man but for woman it
may be used as fine-looking in a dignified way. The word good-looker by
the same dictionary is described as a handsome or pretty person (a man). Thus
these both words can be used equivalently. Let’s take again some examples
from Jane Austin’s “Pride and Prejudice™:
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Mrs. Bennet was complaining about Mr. Bennet’s preference to Lizzy:

“I desire you will do no such thing. Lizzy is not a bit better than the
others; and | am sure she is not half so handsome as Jane, nor half so good
humored as Lydia. But you are always giving her the preference.”

Pay attention how the author used the word according to text and we
have to pay attention to the context, cause we should open its meaning.Thus
we chose the following translation:

«bynoau kurimatican 0eb yinavuman. Jluza onanrapuoan y3ub kema
oamauou. Y Jceunoex uupotinu, Jluousoex xazunkauwt smac. Jlekuu cen yHu
XAMOH 3PKANAMACAH.

(J. Austin “Pride and Prejudice”, vol. 1, chapter I)

Another example from the same book:

Not all that Mrs. Bennet, however, with the assistance of her five
daughters, could ask on the subject was sufficient to draw from her husband
any satisfactory description of Mr. Bingley. They attacked him in various
ways; with barefaced questions, ingenious suppositions, and distant surmises;
but he eluded the skill of them all; and they were at last obliged to accept the
second-hand intelligence of their neighbor Lady Lucas. Her report was highly
favorable. Sir William had been delighted with him. He was quite young,
wonderfully handsome, extremely agreeable, and to crown the whole, he
meant to be at the next assembly with a large party.

bennem xonum xuznapu ounam scanod bunenunune mawxku Kuégacu
xaxuoa axbopom onoamacaniapoa spuea cagoanap bepa bownaou. lllynune
VuyH Kyunucu Jlykac xonumnune eaniapuea uuonu6 Kyuou. Jlykac
XOHUMHUHE macsupaapu emapau oyncaoa, Cap Yunnamxammorxu xatpamoa
Konou. Y éw, xenuwean, xcyoa xacuc 6a yHu oycmiaapu ounan basmea Keaaou
0eb Kymuuiou.

(J. Austin “Pride and Prejudice”, vol. I, chapter I11)

Now we want to draw your attention to the next passage:

“Mpr. Bingley was good looking and gentlemanlike; he had a pleasant
countenance, and easy, unaffected manners. His sisters were fine women,
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with an air of decided fashion. His brother-in-law, Mr. Hurst, merely looked
the gentleman; but his friend Mr. Darcy soon drew the attention of the room
by his fine, tall person, handsomefeatures, noble mein; and the report which
was in general circulation within five minutes after his entrance, of his having
ten thousand a year.”

In this example the author used synonymic words like good looking
and fine to describe a person how is beautiful, i.e. his outlook appearance. But
in the third case - handsome — determined feature, which is also connected
with a person’s manners. We tried to give the translation of the passage as
follows:

“Mucmep Bunenu vlensoenl KpacuevlM, HACMOAWASL MYAHCUUHA, C
XOPOWUM 8bIPAdCEHUEM TUYA U XOpOuwuUMU MaHepamu. Eeo cecmpol 6viiu
00aamenbHO MOOHBIMU JHCEHWUHAMU, A €20 35Mb — Mucmep Xepcm — npocmo
ovL Oorcenmenvmenom. Ho eco Opye cocnooun Jlapcu npuenex cebe ecex co
CBOUMU XOPOUWUMU, 3AMEUAMETbHBIMU MAHEPAMU U OH ObLI 8bICOKUM,

b

0.1a20POOHBIM UYEO0BEKOM.

Loveliness (noun) means attractiveness, beauty. It may also be used to
describe a person’s beauty. Noun lovely is used towards a lovely woman in
slang. Lovely is used often than Loveliness.

Pulchritude is used for physical beauty of a person; it may be used
either in formal or literary way.

Seemliness means pleasing or handsome in appearance. But it is used
very seldom. It is rather literal than colloquial.

Belle has two meanings:

1. abeautiful girl or woman
2. the most attractive or admired girl or woman at a place, function,
etc. (esp. in the phrase the belle of the ball.)

27 International Journal of Physical and Social Sciences
http://www.ijmra.us, Email: editorijmie@gmail.com



http://www.ijmra.us/

ISSN: 2249-5894 [ Impact Factor: 6.644

Cracker means a thing or a person of notable qualities or abilities. This
word is considered as British slang which is common to all British
Isles.

Goddess is such a word with descriptive, highly appreciated and
“divine” definition. It has two meanings:

1. afemale divinity
2. awoman who is adored or idealized, esp. by a men

Stunner is used in informal way and is a person or thing of great
beauty, quality, size, etc. It may either be used for a man or a woman. For
instance:

When Gregory was walking he saw a stunning woman who stood at
the corner of the street.

Pretty is a synonymous word to beauty and is used to describe a
woman or girl’s beauty. For instance,

“I would not be so fastidious as you are,” cried Bingley, ‘‘for a
kingdom! Upon my honor, | never met with so many pleasant girls in my life,
as | have this evening; and there are several of them you see uncommonly
pretty. ”

“You are dancing with the only handsome girl in the room,” said Mr.
Darcy, looking at the eldest Miss Bennet.

“Oh! She is the most beautiful creature | ever beheld! But there is one
of her sisters sitting down just behind you, who is very pretty, and | dare say,
very agreeable. Do let me ask my partner to introduce you.”

If you pay attention thoroughly the author used firstly the words
pleasant girls then pretty. Both are taken to describe outlook appearance of
girls, they used synonymously. Handsome girl, beautiful creature, very
pretty are the words which deeply depict whole entity, a human being, esp. a
girl or awoman. Thus all of them color stylistically. Now here it follows the
translation:
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«A1 He ObLI ObI MAKUM NPUBEPEONUBLIM KAK Mbly, CKa3al bunenu, «He 3a
umo! Knanycs, s HUK020a He 6cmpeyan 8 Moell HCUSHU MAKUX
0YaposamenbHbuIX 0egyuieK Kaxk ce2o0Hs. Ilocmompu na nux, oHu ¢
HeoObIYaliHOU KPACOMOU. »

«Tol manyyewv ¢ camou 04aposamenbHol 0e8yuKoU 6 3aiey, CKa3ail
mucmep /lapcu nocmompes na mucc bennem cmapuyio.

«O! Ona camas kpacusas, co30anHHas 6020M - 0e8yuiKa, KOmopozo
paHvue He ecmpeyan. Ho 3a moboro, uyms nooanvuie cuoum ee 00Ha u3
cecmep, KOMopas, KCmMamu, moaice OYeHb Kpacusas, ouens oaxce. Jlasaiika,
ANONPOULYMOE2ONAPMHEPANOZHAKOMUMbMEOSACHEU.

Thus drawing all said above we came to conclusion that these are only
some tens of words which we used in our paper. Sometimes these words may
cause difficulty for a translator, sometimes don’t. In those case when it is too
difficult to reveal their meaning a translator should find their meaning
according to a context.
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